נתנאל בן ישעיה
ילקוטי המדרשים שנכתבו תימן במאות הארבע עשרה והחמש עשרה הם בעלי תכונות אופייניות קבועות: כתיבה עברית וערבית-יהודית שזורות ומשולבות זו בזו; אופי לקטני; ציטוט המקורות בעילום שם; עיבוד המקורות הלקוחים מחז"ל על ידי שינויים, הוספות והשמטות; התייחסות לתרבות הערבית הסובבת. מאור האפלה (נור אלצ'לאם) הוא אחד מראשוני ילקוטי המדרשים שנכתבו בתימן. מחברו, רבי נתנאל בן ישעיה, חי בתחילת המאה הארבע עשרה בתימן, תקופה שבה המצב החברתי והמדיני של היהודים בתימן היה נוח יחסית. מעט מאד ידוע על תולדות חייו. ידוע שכתב חיבור על הלכות שחיטה שלא הגיע לידינו (נזכר בספרו מאור האפלה, עמ' תקח). כמו כן כתב פירוש על "משנה תורה" לרמב"ם שגם הוא לא שרד. הרב יחיא קאפח העיד כי ספר זה היה נלמד כמעט עד הדור האחרון לגלות תימן בבית מדרשו של רבו הרב חיים קורח. על פי עדותו, בספר זה ציין רבי נתנאל את מקורות דברי הרמב"ם בשני התלמודים ובמדרשים, ופירש הלכות סתומות בדברי הרמב"ם.
בידינו שני פירושים שכתב רבי נתנאל על המקרא: מאור האפלה Me'or Ha-Afelah  על התורה, ופירוש על מגילת אסתר. 
מאור האפלה נכתב ככל הנראה קצת אחרי שהושלם 'מדרש הגדול' לרבי דוד עדני. תאריך כתיבתו מצוין בהקדמת המחבר - שנת 1329. יש הטוענים שנתנאל הושפע ממדרש הגדול (שלוסברג, 1991, עמ' 18). מצד שני יש הטוענים שמדרש הגדול נמצא בשולי היצירה המדרשית התימנית, ואת זכות הבכורה יש לתת למאור האפלה (חבצלת, עמ' 3; לנגרמן, עמ' 265). מטרת הפירוש מוצגת בדבריו בהקדמתו: "מטרתי בקובץ הזה הייתה להעלות על הכתב את העניינים שהשגתי מדברי התורה או חלקם, לבל יאבדו או שאשכחם, כפי שכבר אבד הרבה ונשכח" (מאור האפלה, עמ' ד). על פי דבריו בהמשך ההקדמה, ייעד רבי נתנאל את החיבור הן לבעלי החכמה הן לפשוטי העם: "...ויש בקובץ הזה דברים המתאימים להמוני העם וימצאו חן בעיניהם. ודברים הראויים לבעלי החכמה וימצאו חן בעיניהם, ודברים שלא יתאימו למקצת בני אדם, אז יחשבוהו כאילו לא נכתב, והוא מה שהביאו בעלי הדרשות מדברים הנמנעים" (מאור האפלה, עמ' ד).
החיבור נכתב בחלקו בעברית ובחלקו בערבית. הקטעים הכתובים בעברית מכילים ברובם ליקוט מדברי חז"ל. דרשות רבות המובאות בחיבור נוסחן שונה מהנוסח הידוע לנו (שלוסברג, 1991). לדוגמה, על פי המדרש, שלושת המלאכים שבאו לבקר את אברהם לאחר המילה היו מיכאל, גבריאל ורפאל (בבלי בבא מציעא פו ע"ב ועוד). לעומת זאת במאור האפלה המלאך השלישי נקרא שרפיאל (מאור האפלה, עמ' צג). לעתים ביצע המחבר עיבוד וקיצור בלשון המדרשים, במקרים אחרים מתברר שבידי רבי נתנאל היו מדרשים שאינם ידועים לנו ממקור אחר. לדוגמה, לאחר שנודע לנוח מה עשה לו בנו הוא קללו: "אמרו, ומה קללה קיללו? נטל ממנו נחלתו וניתנה לאיש אחר, ששמו כשמו בגימטריא, והוא 'יעקוב' מלא, שניתנה לו נחלת כנען" (מאור האפלה, עמ' עב).
הקטעים  הכתובים בערבית הם ביאור פילוסופי-אלגורי הכולל לקט מדברי פרשני ימי הביניים. החיבור מושפע בעיקר מהלך הרוח והמחשבה הפילוסופית שהתווה רמב"ם. רבי נתנאל מתבסס על כל כתבי רמב"ם: מורה הנבוכים, איגרת תימן, מאמר תחיית המתים וחיבורים אחרים של רמב"ם. בצד תורתו של רמב"ם הושפע רבי נתנאל גם מתורתו של ר' סעדיה גאון, והוא משתמש בכתביו רבות גם אם אינו מזכיר את שמו. נזכרים גם התרגומים הארמיים - אונקלוס, תרגום ירושלמי לתורה ותרגום יונתן לנביאים. פה ושם ניתן למצוא רעיונות קבליים שהובאו בחיבור, אף כי במאה הארבע עשרה טרם התפשטו בתימן ספרי חכמי הקבלה.
מלבד הבאת מדרשי חז"ל, ביקש המחבר להציג גם את עיקרי ההלכות הנלמדות מהפסוקים. לצורך כך הוא ציטט את לשון רמב"ם במשנה תורה ובפירוש המשנה. בצד ליקוט המדרשים והפירושים, יש בחיבור גם לא מעט פירושים עצמאיים וחדשניים של המחבר עצמו. לדוגמה, כאשר ביאר את תוכניתו של יעקב להציב מקלות לבנים לעיני העיזים המיוחמות (בר' ל, לח) הוא ביאר זאת בהשוואה לעוף הדוגר על ביצים וכאשר מביט בדבר מה נדבק משהו מאותו דבר באפרוחים (מאור האפלה, עמ' קמה).
כנזכר, רבי נתנאל העריץ את רמב"ם וציטטו רבות. בפירושו על במ' כג, כג הוא הזכיר מסורת שקיבל רמב"ם מאביו ומאבי אביו שזמן חידוש הנבואה יהיה בשנת ד'תתקע"ב (=1216), וכתב: "ואם כן הדבר, הרי הוא זמנו של רבינו משה בן מימון זצ"ל, וכבר אמרו המפרשים שהוא הוא שעליו נאמר הנני שולח לכם את אליה הנביא לפני בוא יום ה' הגדול והנורא" (מאור האפלה, עמ' תמד). מכאן אפשר להסיק שלדעתו זכה רמב"ם ברוח הנבואה. עם זאת, לעתים הוא לא נמנע מלחלוק על רמב"ם. לדוגמה, הוא כתב שעל מזבח הקטורת היו מניחים את המחתה אך לא מקטירים עליו ממש (מאור האפלה, עמ' רעג), וזאת בניגוד לדברי רמב"ם (הלכות תמידין ומוספין פ"ג ה"ח).
יחסו לסביבה המוסלמית הוא מורכב. יש הטוענים שהוא העביר ביקורת על האסלאם בצורה קיצונית יותר מאשר מדרשי תימן אחרים (שלוסברג, 1993). לדוגמה, בפירושו לדב' ד, כז נכתב: "ונשארתם מתי מספר בגוים - כמו שאירע לנו היום בגלות, שנחרבו לחלח וחבור ונהר גוזן, שהרגם 'משוגע' וחבריו והחריבו עריהם, והנשארים יצאו אל ארץ תימן ובנו ערים וישבו בהן" (מאור האפלה, עמ' תעה). ה'משוגע' הוא כינויו של מוחמד בפי היהודים בארצות האסלאם בימי הביניים, והפירוש רומז לכיבוש חצי האי ערב בידי מוחמד במאה השביעית ולבריחת שארית הפליטה לתימן. לעומתם יש הטוענים שבפירושיו יש התייחסות חיובית לאסלאם, הרבה יותר מהמקובל בסביבה (אילן, 2002). הדבר בא לידי ביטוי בהצגת ישמעאל כדמות חיובית, לדוגמה: "ששה נקראו שמותם עד שלא נולדו ואלו הן: ישמעאל ויצחק ומשה ושלמה ויאשיהו ומלך המשיח" (מאור האפלה, עמ' פח); או "ויהי אלהים את הנער - לוותה אותו ההשגחה האלוהית… ויהי רובה קשת - שהיתה לו תפישה מהירה ולכן למד גם את הדברים הקשים שנמשלו במרכבה כמראה הקשת" (מאור האפלה, עמ' קד).
מאור האפלה זכה לתפוצה רחבה יחסית בקרב יהודי תימן. הוא שרד בעשרות עותקים, וצוטט על ידי המלקטים שבאו אחריו, כגון ר' מנצור אלד'מארי בספרו 'נר השכלים', ר' דוד בן ישע הלוי בספרו 'הקצר המספיק', ואחרים.
לידינו הגיע גם הפירוש שכתב רבי נתנאל על מגילת אסתר. בניגוד חיבור למאור האפלה, חיבור זה כתוב כולו בעברית (מלבד ארבעת הפסוקים הראשונים שהם תערובת של עברית-ערבית), ואינו מכיל רעיונות פילוסופיים. הוא מכיל אוסף של מדרשים הלקוחים מהתלמוד הבבלי, מהתרגומים הארמיים, ממדרש אסתר רבה, ומפרקי דרבי אליעזר. הוא הביא גם פירושים הלקוחים מפירוש רבי סעדיה גאון למגילה, וענייני הלכה שנלקטו ממשנה תורה לרמב"ם. חלק מהפירושים אינם ידועים ממקור אחר וייתכן שהם חידושים שלו. לדוגמה, פירושו המקורי אודות המילה "תור" במשמעות יונת דואר: "ובהגיע תר אסתר - …ולמה קראו שמו תר? לפי שהיה עמהם תורים, וכותבין שם כל נערה על תורה ומפרחין אותן, כל מי שמגיע התור בראשונה אל בית המלך היא הולכת אליו באותו הלילה, שנאמר ובהגיע תר" (אסתר ב, טו).





